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Öz 

Destân-ı İbrâhîm, Anadolu İslamî Türk edebiyatının teşekkül devresine ait manzum 

hikâyelerden biridir. Mesnevi nazım şekliyle yazılan bu eser, Hz. Peygamber’in, cariyesi 

Mâriye bint Şem‘ûn el-Kıbtiyye’den (öl. 16/637) dünyaya gelen oğlu İbrahim’in (öl. 10/632 

[?]) vefatını konu edinmektedir. Eserin, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde çok sayıda 

yazma nüshası bulunmaktadır. Bu durum eserin halk tarafından sevildiğinin, yazıldığı dö-

nemden itibaren ilgi ve alaka gördüğünün en önemli göstergesidir. Bu nüshalardan bazıları 

farklı araştırmacılar tarafından incelenmiş ve yayınlanmıştır. Bu çalışmada eserin daha önce 

herhangi bir çalışmaya konu edilmemiş, Ankara Millî Kütüphanedeki 06 Mil Yz A 2664/7 nu-

maralı nüshası incelenmiştir. Zikredilen nüsha, eserin şimdiye kadar tespit edilmiş en hacimli 

nüshasıdır. Bu yönüyle hem daha önce incelenen nüshalardaki kurgu ve tahkiye problemini 

ortadan kaldırmakta hem de şaire dair yeni bilgiler ihtiva etmektedir.  

Halkı eğitmek, dinî bilinci yerleştirmek maksadıyla yazılan bu eserde, hedef kitleye ve 

yazılış gayesine uygun bir şekilde, tasannudan uzak, sade ve samimi bir üslup tercih edilmiş-

tir. Eser, sohbet meclislerinde bir toplantı süresince okunup tamamlanmaya uygun hacmiyle 

de dönemin ihtiyaçlarını karşılamaktadır. Türk düşünce tarihi açısından oldukça ehemmi-

yetli olan eser, telif edildiği dönemin dil özelliklerini günümüze aktarması açısından da kıy-

metlidir. Eser, yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özelliklerini taşı-

maktadır. Dil ve kültür tarihimize ışık tutan bu eserin, yeni ve muhkem nüshalarının tespiti 

alana dair çalışmalara mühim katkılar sağlayacaktır.  

Çalışma, giriş ve üç bölüm şeklinde düzenlenmiştir. Girişte, eserin yazıldığı döneme 

ve müellifine dair bilgiler verilmiştir. “Eser Hakkında Genel Bilgiler” başlığını taşıyan birinci 

bölüm iki alt başlığa ayrılmış; önce eserin dil, şekil ve söyleyiş özellikleri incelenmiş, ardından 
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eserin muhtevasına yer verilmiştir. İkinci bölüm çalışmanın konusunu teşkil eden Ankara 

Millî Kütüphanedeki 06 Mil Yz A 2664/7 numaralı nüshaya hasredilmiştir. “Nüsha Hakkında 

Genel Bilgiler” başlığını taşıyan bu bölüm kendi içinde iki alt başlığa ayrılarak önce nüshanın 

ayrıntılı tavsifi yapılmış, ardından bu nüshanın literatüre katkılarına temas edilmiştir. 

Üçüncü ve son bölümde bahsi geçen nüshanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Anahtar kelimeler 

Türk İslam Edebiyatı, Kırşehirli/Aksaraylı Îsâ, Destân-ı İbrâhîm, Eski Anadolu Türk-

çesi, Manzum Hikâye, Mesnevi, Destan. 
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Abstract 

Destân-ı İbrâhîm is a verse narrative from the formative period of Anatolian Islamic 

Turkish literature. This work, composed in masnavi verse, recounts the death of the Prophet 

Muhammad’s son, Ibrahim, who was born to his concubine Mâriye bint Şem‘ûn el-Kıbtiyye. 

Numerous manuscript copies of this work exist in libraries both in Türkiye and abroad, indi-

cating its popularity and the sustained interest it has garnered since its inception. Several of 

these copies have been analyzed and published by various researchers. This study focuses on 

the manuscript numbered 06 Mil Yz A 2664/7 in the Ankara National Library, which has not 

previously been the subject of academic inquiry. This copy is the most extensive version of 

the work identified to date. As such, it addresses issues of fiction and narration present in 

earlier examined copies and offers new insights regarding the poet. 

The work was written to educate the public and foster religious awareness, employing 

a simple and sincere style that aligns with its target audience and purpose. Its volume is sui-

table for reading and completion in conversational assemblies, fulfilling the cultural needs of 

its time. Additionally, this work is significant for the history of Turkish thought and serves as 

a valuable resource for understanding the linguistic features of the period in which it was 

produced. It reflects the phonetic and morphological characteristics of Old Anatolian Tur-

kish, showcasing the literary traits of its era. 

The study is organized into an introduction and three chapters. The introduction pro-

vides context about the period in which the work was created and its author. The first chap-

ter, titled “General Information About the Work,” is divided into two sections: the first analy-

zes the language, form, and discourse features of the work, followed by a summary of its con-

tent. The second chapter is dedicated to the copy numbered 06 Mil Yz A 2664/7 in the Ankara 
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National Library, which is the focus of this study. This section, titled “General Information 

About the Copy,” includes a detailed description of the manuscript and discusses its contri-

butions to the literature. The final chapter presents the transcribed text of the aforementio-

ned copy. 

Keywords 

Turkish Islamic Literature, Kırşehirli/Aksaraylı Îsâ, Destân-ı İbrâhîm, Old Anatolian 

Turkish, Manzum Story, Masnavi, Epic. 
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Giriş 

Anadolu’da siyasi ve dinî birliğin tam anlamıyla kurulamadığı 13-14 hatta 15. yüzyılda 

kaleme alınan edebî eserlerin en belirgin vasıfları dinî içerikli olmalarıdır. Bu dönem sa-

natkârlarının, Ahmed Yesevî’nin (öl. 562/1166) Türkistan’da hikmetleriyle yapmaya çalıştığı 

hizmeti, Anadolu’da dinî destanlarla yapmaya çalıştığı söylenebilir.1 Devrin Müslüman mis-

yonerleri durumunda olan fakihler, kıssahanlar, şeyyadlar, muarrifler, meddahlar; İslam di-

nine karşı saf ve samimi bir iman taşıyan Anadolu halkının, Peygamber’in hayatına, ilk Müs-

lümanların savaşlarına, ahiret âlemine dair merakını, mesnevi nazım şekliyle yazılan dinî-

didaktik eserlerle gidermeye çalışmış, bu yolla İslam dinini kökleştirmeyi hedeflemiştir. Ca-

milerde, tekkelerde, konaklarda, ordugâhlarda düzenlenen toplantılarda, manzum hikâyeler 

söylemiş, destanlar anlatmıştır. Bu doğrultuda bir toplantı süresince okunup bitecek hacimde 

eserler yazılmaya gayret edilmiş, hacmi fazla olan eserler ise aynı gaye için parçalara ayrıl-

mıştır.2 Destân-ı İbrâhîm de muhtevası ve hacmiyle bu ihtiyaç doğrultusunda kaleme alınmış 

bir eserdir. Hz. Muhammed’in ümmeti ve oğlu arasında yaptığı tercihi konu edinen eserde, 

bireyden ziyade toplumun yararının gözetilmesi gerektiği vurgulanmış,3 dinleyici ölüm ger-

çeği ile yüzleştirilerek, ölüm ötesi hayat için hazırlık yapmaya teşvik edilmiştir. 

Anadolu İslamî Türk edebiyatının teşekkül devresine ait dinî-didaktik manzum 

hikâyelerin bir diğer özelliği ise müelliflerinin kim olduğu noktasındaki belirsizliktir.4 Bazı 

nüshalardan hareketle müellif olarak zikredilen isimlerin, bu eserlerin dinî toplantılardaki 

anlatıcılarına ait olabileceği de görüşler arasındadır.5 Destân-ı İbrâhîm’in müellifi olarak kabul 

 
1 Hanife Koncu, “Edebiyat-Tarih Bağlamında Bir Mesnevi: “Dâstân-ı Vefât-ı İbrâhîm”, Türk Kültürü İncelemeleri 
Dergisi 4 (2001), 140. 
2 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi Başlangıçtan Bugüne Kadar Türk Edebiyatının Tarihi, Tahlili ve Tenkidi 
(Ankara: Edebiyat Yayınevi, 1964), 143, 144. 
3 Koncu, ““Edebiyat-Tarih Bağlamında Bir Mesnevi: Dâstân-ı Vefât-ı İbrâhîm”, 140. 
4 Muhammet Kuzubaş, “Manzum Bir Destan Kitabı (Destân-ı Veysel Karânî, Vefât-ı Hz. Fâtıma, Vefât-ı Hz. 
İbrâhîm, Hikâyet-i Gügercin, Hikâyet-i Geyik)”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 1/2 (Kış 2008), 306. 
5 Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı, Eski”, Türk Ansiklopedisi (Ankara: MEB Yayınları, 1982), 32/89. 
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edilen Kırşehirli/Aksaraylı Îsâ da bu isimlerden biridir.  

Bugünkü bilgilere göre Kırşehirli/Aksaraylı Îsâ’ya atfedilen dört eser mevcuttur.6 Bun-

lar; Hz. Peygamber’in miraç hadisesinin anlatıldığı MiꜤrâciyye7; Hz. İbrahim’in, oğlu Hz. İs-

mail’i kurban etmekle sınanması hadisesinin anlatıldığı Destân-ı İsmâîl8, Hz. Ömer’in oğlu 

Şuhmâ’nın bir Yahudi’yle karşılaşmasının ardından gelişen olayların anlatıldığı Hikâyet-i 

Şuhmâ9 ve Hz. Peygamber’in oğlu İbrahim’in vefatını konu edinen Destân-ı İbrâhîm’dir.  

Konyalı İbrahim Hakkı’nın (öl. 1984), Âbideleri ve Kitabeleri ile Aksaray Tarihi adlı ese-

rinde Îsâ’nın; Aksaray’da yetişen şair ve bilginlerden biri olduğu, doğum tarihinin kesin ola-

rak bilinmediği, 728/1327-28 yılında vefat ettiği bilgisi yer almaktadır. Hüsrevşahoğullarına 

mensup İsmail adlı bir zatın oğlu olduğu da yine bu eserden elde edilen bilgiler arasındadır. 

Ayrıca müellif, kaynaklarda şairin Kırşehirli Süleyman Türkmani’nin müritleri arasında yer 

aldığına dair bilgilerin de bulunduğunu kaydetmiştir.10  

Bu çalışmada Kırşehirli/Aksaraylı Îsâ’nın Destân-ı İbrâhîm isimli eserinin daha önce ya-

yınlanmamış Ankara Millî Kütüphanedeki 06 Mil Yz A 2664/7 numaralı nüshası incelenecek-

tir. 

 
6 İsmail Güneş, “Aksaraylı Îsâ”, e-aksaray Ansiklopedisi (Erişim 26.08.2024) 
7 Sema Özdemir, Aksaraylı İsa’nın Mi’raciye’si (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 1996). Ansiklopedi maddelerinde ve miꜤrâciyyeler üzerine hazırlanan makalelerde Sema Öz-
demir tarafından hazırlanan teze atıf yapılmakla birlikte Yüksek Öğretim Kurulu Başkanlığı Tez Merkezinde ve 
tezin tamamlandığı enstitünün tezler kataloğunda yapmış olduğumuz tarama neticesinde çalışmaya ulaşılama-
mış, bahsi geçen tez tarafımızdan görülmemiştir. Bkz. Mustafa İsmet Uzun, “MiꜤrâciyye”, Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2020), 30/135-140; İsmail Güneş, “Aksaraylı Îsâ”, e-aksaray Ansiklopedisi 
(Erişim 26.08.2024); Emrah Gülüm, “Türk Edebiyatı’nda Mi’râcnâmeler Üzerine Hazırlanmış Çalışmalar Hak-
kında Bibliografya Denemesi”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 7/35 (2014), 105-111. 
8 Türkan Korkmaz Bulut, “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bir Eser: Aksaraylı Îsâ, Destân-ı İsmâîl [06 Mil Yz 
A 6823/5]”, Journal of Old Turkic Studies 4/2 (Haziran 2020), 306-375; Sebahat Deniz, “Halk ve Divan Şiiri Müşte-
rekleri Açısından Hz. İsmail’in Kurban Edilmesi Kıssası: Zileli Perverî ve Aksaraylı Îsâ Örneği”, 5. Tokat Sempoz-
yumu I-II, ed. Coşkun Yılmaz (İstanbul: Tokat Gaziosmanpaşa Üniversitesi Yayınları, 2023), 427-461. 
9 Şenol Korkmaz “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bir Hikâye: Aksaraylı Îsâ: Hikâyet-i Şuhmâ [06 Mil Yz A 
6823/2]”, Journal of Old Turkic Studies 4/1 (Ocak 2020), 98-151; Yasin Uysal-Pınar Leblebici, “Dâsitân-ı Şahme’nin 
Paris Nüshası Üzerinde Bir İnceleme”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 5/2 (Ağustos 2021), 838-857. 
10 İbrahim Hakkı Konyalı, Âbideleri ve Kitabeleri ile Aksaray Tarihi I-II (İstanbul: Fatih Yayınevi Matbaası, 1974), 2: 
2462-2463. 
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1. Eser Hakkında Genel Bilgiler 

1.1. Eserin Dil, Şekil ve Söyleyiş Özellikleri: Eserin nazım şekli mesnevidir. İncelediğimiz 

nüshaya göre 299 beyitten oluşmaktadır. Aruzun remel bahrinin “fāꜤilātün / fāꜤilātün / fāꜤilün” 

kalıbı ile yazılmıştır. Bununla birlikte şair metinde yer yer vezin değişikliği yaparak hezec 

bahrinin “mefāꜤīlün / mefāꜤīlün / feꜤūlün” kalıbını da kullanmıştır. Dönemin bir özelliği olarak 

eserde, imale-i maksureler ve zihaflar sıklıkla görülmektedir.  

Halkı eğitmek, dinî bilinci yerleştirmek gayesiyle yazılan bu mesnevinin dili, sade ve 

anlaşılırdır. Bununla birlikte eserde muhtevanın bir gereği olarak dinî kavramlar, Arapça iba-

reler ve ayet iktibasları da yer almaktadır. 

Şair, mesnevide mesajla lirizmi başarılı bir şekilde bir araya getirmiştir. Özellikle Hz. 

Peygamber ve oğlu İbrahim’in tasvirinde kullandığı edebî sanatlarla metinde ahenk ve tesiri 

artırmıştır. Nasihatname türündeki eserde; medih, münacat, tahassür, tahkiye, tasvir ve ta-

zallüm şairin kullandığı edebî tarzlardan birkaçıdır. 

Destân-ı İbrâhîm yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özellikle-

rini taşımaktadır. Eserde Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik eklerinden tespit ettikleri-

miz birer örneğiyle birlikte şunlardır: 

• /-(y)IsAr/: Gelecek Zaman Eki 

Dirligi yoḳ kişinüñ işi ḫarāb  

Olısardur menzili āḫir türāb 

• /-(y)UbAn/: Zarf-Fiil Eki 

İbrāhīm’i aluban yola girür 

Her ne kim taḳdīrde yazılmış görür 

• /-(y)IcAk/: Zarf-Fiil Eki 

Muṣṭafā oġlına böyle olıcaḳ 

Ya senüñ hālüñ niceˬolur ölicek 
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• /+ġıl; +gil/: 2. Teklik Şahıs Emir Kuvvetlendirme Eki 

Oġluñı hażrete ḳurbān eylegil 

Ümmetüñ derdine dermān eylegil 

Mesnevide geçen ve Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığını oluşturan Türkçe kelime 

ve kelime gruplarına ise şu örnekleri vermek mümkündür:  

alda-: kandırmak; arı: temiz; aṣṣı: fayda; ayruḳ: artık; ayruḳsı: farklı, benzersiz; bay: 

zengin; becid: çabuk, acele; berk eyle-: sağlamlaştırmak; berü: buraya; birle: ile; bitür-: 

meydana getirmek; Çalap: Allah; diril-: toplanmak; dirlik it-: yaşamak; döy-: sabretmek; 

dün: gece; el götür-: el açmak; em: ilaç; esenleş-: vedalaşmak; eyit-: demek; görklü: güzel; 

imdi: şimdi; iv-: acele etmek; ḳamu: bütün; ḳanda: Nerede?; ḳanḳı: Hangi?; ḳatı: çok; 

ḳazġan: kazan; key: çok; kiçi: küçük; ḳoç-: kucaklamak; göyündür-: yakmak; nice: Nasıl?; 

nite: Nasıl?; oru: oraya; pes: öyle ise; sinle: mezarlık; ṣoñucı: sonunda; söyündür-: söndür-

mek; ṭamu: cehennem; ṭapu: huzur; ṭapu kıl-: hürmet etmek; ṭon: giysi; ṭur-: ayağa kalkmak; 

uçmaḳ: cennet; üz-: koparmak, kırmak; yaḫşı: güzel; yaraġ: hazırlık; yaṣdan-: yaslanmak; 

yavuz: kötü; yazuḳlu: günahkâr; yile-: koklamak; yu-: yıkamak.11 

 

1.2. Eserin Muhtevası: Eser Hz. Peygamber’in, cariyesi Mâriye bint Şem‘ûn el-Kıb-

tiyye’den dünyaya gelen oğlu İbrahim’in vefatını konu edinmektedir. İslam tarihi kaynakla-

rında İbrahim’in on yedi veya on sekiz aylıkken vefat ettiğine dair kayıtlar yaygın iken12 

eserde on dört yaşında vefat ettiği belirtilmektedir. 

 
11 Kelimelerin anlamları verilirken şu sözlüklerden istifade edilmiştir: Ömer Asım Aksoy vd., Tarama Sözlüğü (An-
kara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009); Burhan Paçacıoğlu, VIII.-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük Dağarcığı 
(İstanbul: Kesit Yayınları, 2016). 
12 Bkz.: Asri Çubukçu, “İbrâhim”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 21/273-
274; Kevser Özdoğan, Hz. Peygamber’in Çocukları (Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, 2013), 79. 
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Şair, eserine ölüm gerçeğini vurgulayarak başlar. Dünyada ecel rüzgârı durmadan es-

mekte, kardeşi kardeşten, dostu dostan, sevgiliyi sevgiliden ayırmakta, anne-babaların bağ-

rını yakmaktadır. Hanlar, hakanlar dahi bu derde çare bulamamış; evliya, enbiya da ölüm şer-

betini içmiştir. Âlemlerin övüncü Hz. Peygamber de bu derdi tatmış, en sevgili oğlu İbrahim’i 

on dört yaşında kaybetmiştir. İbrahim; gül yanağı, ay yüzü, sünbül saçı, nergis gözü, yay kaşı 

ile güzellikte Yusuf’u, sesi ile Davud’u geçmiştir. On dört yaşına geldiğinde Hz. Peygamber, 

sevgili oğlunu mektebe vermiştir. Mektepte hocası Osman’dan Kur’an dersi almaktadır. Yine 

birgün İbrahim mektepte iken, Cenab-ı Hakk’ın emri ile Azrail, Hz. Peygamber’i ziyaret eder, 

selam verip eve girer. Azrail, Cenab-ı Hakk’ın kendisinden ümmetiyle oğlu İbrahim arasında 

bir tercih yapmasını istediğini Hz. Peygamber’e iletir. Oğlu İbrahim’i, Hakk’a kurban eylemesi 

hâlinde Hz. Peygamber ümmetine şefaat edebilecektir. Hz. Peygamber “Ümmetümden yüzümi 

döndürmezem/Dīnümüñ çerāġını söndürmezem; Emr anuñ el-hükmü liʾllāh diyelüm/Cān u baş ümmet 

yolında ḳoyalum; Her ne gelse rāżīyam Ḥaḳ’dan bugün/Ḥükm anuñ innā ileyhi rāciꜤūn” diyerek üm-

metini tercih eder. Bunun üzerine Azrail, Hz. Peygamber’den oğlu İbrahim’i getirmesini ister. 

Hz. Peygamber, oğlunu almak üzere mektebe doğru yol alır.  Yolda oğluna olan sevgisini, bu 

derdin dayanılmazlığını düşünerek gözyaşı döker ve evlat acısıyla derin bir ah çeker. Cenab-

ı Hak, Cebrail’e bu ahı hemen tutmasını emreder. Aksi hâlde yer ile gök, cennet ve cehennem 

bu derdin ateşiyle yanacaktır. Hz. Peygamber mektebe vardığında İbrahim’in güzel sesini işi-

tir. İbrahim Kur’an okumakta, melekler onu dinlemektedir. Bu manzara karşısında hüzünle-

nen Hz. Peygamber, mektebin etrafında gözyaşı dökerek gezinir. Bir süre sonra mektebin ka-

pısında durur ve bir oğlandan İbrahim’i çağırmasını ister. Arkadaşı İbrahim’in başının ağrıdı-

ğını, bunun için yattığını söyler. Hz. Peygamber’in isteği üzerine İbrahim’i çağırmak için içeri 

girer. İbrahim, Hz. Peygamber’in kendisini almak için mektebe gelmiş olmasına şaşırır. Dışarı 

babasının yanına çıkar ve neden bu kadar zahmet çekip mektebe geldiğini sorar. Hz. Peygam-

ber, evde bir misafir olduğunu ve İbrahim’i görmek istediğini belirtir. Oğlunun elini tutup 
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yola koyulan Hz. Peygamber, bir taraftan da gözyaşı döker. Bir süre sonra oğlundan kendisi-

nin önünde yürümesini ister. İbrahim babasına saygısından onun önüne geçmek istemese de 

Hz. Peygamber’in isteğini yerine getirir. Hz. Peygamber, önü sıra yürüyen oğlunu hasret ile 

doyasıya izler. Eve vardıklarında Azrail ile karşılaşırlar. İbrahim bu heybet karşısında korkup 

titrer. Hz. Peygamber’e bu heybetli konuğun kim olduğunu sorar. Hz. Peygamber, onun ölüm 

meleği olduğunu söyler. O ki evlere destursuz giren, muhabbet yerine mihnet getiren, pehli-

vanları yere vuran, paşaların belini büken, yâri yârdan ayıran, planlı işleri bozan ve tüm bun-

ları anzısın ve gizli yapan Azrail’dir. İbrahim babasının sözlerinden ölüm vaktinin geldiğini 

anlar ve bir daha mektebe varmak, hocasıyla helalleşip, arkadaşlarıyla vedalaşabilmek için 

babasına Azrail’den kendisi için izin istemesini söyler. İbrahim mektebe varır, durumu arka-

daşlarına anlatır, onlarla kucaklaşıp vedalaşır. Hocasının huzuruna varır, ondan kendisine 

hakkını helal etmesini ister. Hocası ve arkadaşlarının gözyaşları arasında mektepten ayrılır. 

İbrahim eve döndüğünde yorgun ve bitkindir. Hz. Peygamber, oğlunun bu hâli karşısında en-

dişelenir. Oğlunun elini tutar ve onu dizine yatırır. İbrahim’in gül benzi solmuş, bülbül dili 

susmuştur. İbrahim, Hz. Peygamber’in kucağında ve gözyaşları arasında ruhunu Azrail’e tes-

lim eder. Gökte melekler Hz. Peygamber’in yasına eşlik eder. Güneş tutulup bir bakır tasa dö-

ner. İbrahim’in vefatını işiten Medine halkı toplanır, Rasul’ün evine varır. Hz. Ebubekir, Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali de oradadır. Hz. Peygamber, Hz. Osman’dan İbrahim’i yıkayıp, 

kefenlemesini ister. Hz. Peygamber’in imamlığında cenaze namazı kılınır. Hz. Peygamber 

kendi eliyle oğlunu kabre yatırır ve bir süre onun kabri başında bekler. Oğlunun kabir sorgu-

sunu kolaylaştırması için Cenab-ı  Hakk’a niyazda bulunur. Melekler gelir ve kabirde sorgu 

başlar.  “Rabbin kim?” sorusuna cevap veren İbrahim, “Peygamberin kim?” sorusuna cevap 

veremez. Hz. Peygamber o vakit oğluna telkinde bulunur ve bunun üzerine İbrahim, “Pey-

gamberim atamdır.” diye cevap verir. İslam dininde “telkin” hadisesinin bu şekilde başladı-

ğını belirten şair, kaynak olarak da Sirācu’l-ḳulūb adlı eseri gösterir. Cenaze işlerinin ardından 
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Hz. Peygamber hüzünlü bir şekilde evine döner. O esnada kara yas giysilerini giymiş bir şe-

kilde Cebrail, Hz. Peygamber’in yanına varır. Ümmeti için oğlunu terk eden Hz. Peygamber’e; 

“Haḳ TeꜤālā luṭf [u] ihsān işledi/Ḳamu ümmetüñ saña baġışladı” müjdesini iletir. Eser, öğüt ve dua 

ile sona erer. 

 

2. Nüsha Hakkında Genel Bilgiler 

2.1. Nüshanın Tavsifi: İncelemeye konu olan mesnevi, Ankara Millî Kütüphanede 06 Mil 

Yz A 2664 yer numarası ile kayıtlı yazmanın 197b-206a sayfaları arasındadır. 208 yapraklık bu 

yazma; miklepli, siyah bez kaplı mukavva cilt içerisinde ve 200x140-163x108 mm. ebadında-

dır. Su yolu filigranlı sarı kâğıt üzerine nestalik hatla yazılmıştır. Çift sütun ve 17 satır olarak 

tanzim edilmiştir. Serlavhası ve takibeleri mevcuttur. Takibelerinden nüshanın herhangi bir 

eksiği olmadığı anlaşılmaktadır. Yapraklarında rutubet lekeleri bulunan yazma, tamir de gör-

müştür. 131a’daki kayda göre 12 Rebiyülahir 1064/2 Mart 1654 tarihinde istinsah edilmiştir. 

Müstensihi belli değildir. 

Biñ altmış dört tārīḫinde intiḫāb 

Eyledük taḥrīr olındı bu kitāb 

 

Ol RebīꜤü’l-āḫir ayından tamām 

On iki gün giçmiş idi ve’s-selām 

 

Bu mübārek nüsḥaʾı naḳl eyledüm 

Fikr idüp kendüme bir Ꜥaḳl eyledüm 

Yazma dinî konulu mesnevilerin bir araya getirildiği bir mecmuadır. Bu mecmuadaki 

mesneviler sırasıyla şöyledir: 

• 06 Mil Yz A 2664/1: Vesîletü’n-Necât, Süleyman Çelebi  

• 06 Mil Yz A 2664/2: Mevlid-i Hz. Fâtıma, Abdî  

• 06 Mil Yz A 2664/3: Mucizât-ı Muhammed Mustafâ  
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• 06 Mil Yz A 2664/4: Mevlid Okutmanın Faziletleri (Yahudi karı-kocanın hikâyesi ve 

Zeyd oğlu Alî’nin hikâyesi)  

• 06 Mil Yz A 2664/5: Ervâh-nâme, Edirne Karabulut Mescidi İmamı Halîl  

• 06 Mil Yz A 2664/6: Hz. İsmâil’in Kurbân Edilmesi, Aksaraylı İsa  

• 06 Mil Yz A 2664/7: Manzûme-i Vefât-ı Hazret-i İbrahim, Kırşehirli İsa  

Çalışmada mesnevinin metni hazırlanırken tavsifi yapılan bu nüsha esas alınmıştır. 

Türkçe kelime ve eklerdeki ünlülerin, düzlük ve yuvarlaklığıyla ilgili göstergeler nüshada ol-

duğu gibi aktarılmıştır. Bir göstergenin bulunmadığı kelimelerde Eski Anadolu Türkçesi dö-

neminin özellikleri dikkate alınmıştır. Her beyte sıra numarası verilmiştir. Nüshanın sayfa 

numaraları, o sayfadaki ilk beytin yanında gösterilmiştir. Metinde sıkça karşılaşılan zihaflara 

ilgili harfin italik yazılması suretiyle işaret edilmiştir. Vezin gereği yapılan ünlü ulamaları 

yatık yay işaretiyle ( ˬ ) gösterilmiştir. Vezin hatası olan mısra ve beyitler dipnotta belirtil-

miştir. Metinde eksik bırakılmış kelime, ek veya harfler metin tamiri yöntemi kullanılarak 

tamamlanmaya çalışılmış ve eklenen kısımlar köşeli ayraç [ ] içerisinde belirtilmiştir. Mısra 

başları ve bütün özel isimler büyük harfle başlatılmıştır. Özel isimlerden sonra gelen çekim 

ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır. Metin içinde geçen ayet iktibasları eğik (italik) karakterde 

dizilmiş ve ilgili ayetin tam meali aparatta verilmiştir. Nüshanın sonunda yer alan ve müs-

tensihe ait olduğunu düşündüğümüz aşağıdaki ifade, hazırlanılan metne dâhil edilmemiştir: 

Kim ki ḫayr-ıla añarsa işbu ḫattuñ kātibin 

Ḫayra yazsun şerrini anuñ kirāmen kātibīn 

 

2.2. Nüshanın Literatüre Katkısı: Eserin farklı nüshaları, araştırmacılar tarafından ince-

lenmiş ve yayınlanmıştır. Bu isimlerden Koncu, eserin dört nüshasını (Millet Kütüphanesi Ali 

Emirî Manzum 1411, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Yeni Eserler 520, Süleymaniye Kütüphanesi 

Serez 3839, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 4339) karşılaştırmış ve bu nüshalardan 

beyit sayısı en fazla olan Millet Kütüphanesi Ali Emirî Koleksiyonu’ndaki nüshayı esas alarak 
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metni yayına hazırlamıştır.13 Koncu’nun çalışmasında, eseri değerlendirirken yer verdiği şu 

ifadeleri, tespit ettiğimiz nüshanın ve bu nüshayı yayına hazırlamanın önemini ortaya koy-

ması açısından değerlidir: 

“Bu mesnevi, sanat açısından bakıldığında önemli bir özellik göstermez. Gerek kurgu, gerek tah-

kiye gerek şeklî özellikler bakımından bozuktur. Ancak bu eserin bütün kusurlarını şairine yüklemek de 

doğru değildir. Zirâ henüz hem bu çeşit nazım şekillerinin Türk edebiyatının ilk örneklerinin oluşu hem 

de aruzun Türk diline tam manasıyla uydurulamadığı kuruluş devresidir. Bu sebeple ancak devri göz 

önünde bulundurularak değerlendirilebilirse şairin ve eserin önemi ortaya çıkmış olur.”14 

Üzerinde durmak istediğimiz husus Koncu’nun; “Eserin bütün kusurlarını şairine yükle-

mek doğru değildir.” şeklindeki ifadesidir. Koncu’nun da belirttiği gibi eserin kaleme alındığı 

dönem hem mesnevi gibi nazım şekillerinin ilk örneklerinin verildiği hem de aruzun Türk 

diline tam manasıyla uydurulamadığı kuruluş devresidir. Ancak bunlardan da önemlisi  bahsi 

geçen eserin müellif hattı nüshası elde değildir. İncelemeye konu olan tüm nüshalar, müsten-

sih kaleminden çıkmış, muahhar nüshalardır. Dolayısıyla bu nüshalardaki kusurları tama-

mıyla şaire yüklemek doğru değildir. Zira eser hakkındaki literatür incelendiğinde araştırma-

cıların inceleyip yayına hazırladıkları nüshaların ortalama 100-120 beyitten oluştuğu görül-

mektedir. Tespit edip incelediğimiz nüsha ise 299 beyitttir. Bahsi geçen nüshalardaki eksik 

beyitler, Koncu’nun üzerinde durduğu “kurgu ve tahkiye probleminin” temel sebebi olabilir. 

Yine şekil (vezin/kafiye) noktasındaki problemler de müstensih hatalarından kaynaklanabil-

mektedir. Bu da eserin yeni nüshalarının tespit ve neşrinin önemini ortaya koymaktadır. 

Eseri Koncu ile aynı yıl yayına hazırlayan Kazım Köktekin’in; “bu ve benzeri eserlerin özellikle 

halk dili ve halk dilinin imlasını yansıtması ve bu özelliklerin tespit edilmesi açısından önemli oldu-

ğuna”15 dair kanaati ise sağlam nüshaların tespit ve neşrinin, dil çalışmaları açısından önemi-

nin bir göstergesidir. İncelediğimiz nüsha, hem eserin şimdiye kadar tespit edilmiş en hacimli 

 
13 Koncu, “Edebiyat-Tarih Bağlamında Bir Mesnevi: “Dâstân-ı Vefât-ı İbrâhîm”, 135-168. 
14 Koncu, “Edebiyat-Tarih Bağlamında Bir Mesnevi: “Dâstân-ı Vefât-ı İbrâhîm”, 148. 
15 Kazım Köktekin, “Kırşehirli İsa’nın Dâstân-ı İbrâhim’i ve Dili”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi 16 
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nüshası olması hem de müstensihin özenli imlası ile esere dair literatüre önemli katkılar sağ-

layacak niteliktedir. 

Tespit ettiğimiz nüshanın önemini ortaya koyması açısından eser hakkında daha önce 

yapılmış olan çalışmaları ve bu çalışmalarda esas alınan nüshalardaki beyit sayılarını zikret-

mek yerinde olacaktır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi eseri yayına hazırlayan ilk araştırmacı-

lar Hanife Koncu ve Kazım Köktekin’dir. Hanife Koncu, 2001 yılında Edebiyat-Tarih Bağlamında 

Bir Mesnevi: “Dâstân-ı Vefât-ı İbrâhîm” başlıklı makalesinde mesnevinin tespit edebildiği sekiz 

nüshasını tanıtmış ve bu nüshalar içerisinde beyit sayısı en fazla olan Millet Kütüphanesi Ali 

Emîrî Koleksiyonu’nda 1411 arşiv numarasıyla kayıtlı nüshayı esas alarak 150 beyitlik metni 

transkribe etmiştir.16 Aynı yıl Kazım Köktekin, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin 

Özege Bölümü’nde yer alan nüshadan hareketle Kırşehirli İsa’nın Dâstân-ı İbrâhim’i ve Dili baş-

lıklı bir makale kaleme almıştır. Söz konusu çalışmada 121 beyitlik metni transkribe etmiş ve 

eseri imla hususiyetleri açısından incelemiştir.17 2008 yılında Muhammet Kuzubaş, Millî Kü-

tüphanede 06 Mil Yz A 8624 yer numarası ile kayıtlı mecmuadaki Vefât-ı Hazret-i İbrâhîm mes-

nevisini yazmadaki diğer dört manzum hikâyeyle birlikte yayına hazırlamıştır. Mesnevi bu 

nüshada 98 beyittir. 18  2011 yılında Çiğdem Türker, Manzum Halk Hikâyeleri (İnceleme-Metin-

Dizin) başlıklı yüksek lisans tezinde, Göttingen Georg-August Üniversitesi Kütüphanesinde 

Turc. 9/4 numara ile kayıtlı mesnevi mecmuasını incelemiş ve bu mecmuada yer alan beş 

mesneviyi yayına hazırlamıştır. Bu mesnevilerden biri de Destân-ı İbrâhîm’dir ve metin bu nüs-

hada 122 beyitten müteşekkildir.19 Şenol Korkmaz, 2012 yılında tamamladığı doktora tezinde, 

Ankara Millî Kütüphanede 06 Hk 1871 yer numarası ile kayıtlı mesnevi mecmuasını incelemiş 

 
(2001), 15. 
16 Koncu, “Edebiyat-Tarih Bağlamında Bir Mesnevi: “Dâstân-ı Vefât-ı İbrâhîm”, 135-168. 
17 Köktekin, “Kırşehirli İsa’nın Dâstân-ı İbrâhim’i ve Dili”, 13-26. 
18 Muhammet Kuzubaş, “Manzum Bir Destan Kitabı (Destân-ı Veysel Karânî, Vefât-ı Hz. Fâtıma, Vefât-ı Hz. 
İbrâhîm, Hikâyet-i Gügercin, Hikâyet-i Geyik)”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 1/2 (Kış 2008), 322-330. 
19 Çiğdem Türker, Manzum Halk Hikâyeleri (İnceleme-Metin-Dizin) (Çanakkale: Onsekiz Mart Üniversitesi, Sosyal Bi-
limler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2011), 7. 
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ve mecmuada yer alan 19 manzum hikâyeyi transkribe etmiştir. Bu metinlerden biri de Kır-

şehirli Îsâ’nın Destân-ı İbrâhîm’idir ve metin toplam 122 beyittir.20 Ömer Yıldız, 2018 yılında 

tamamladığı tezinde Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki BY7890/4 numaralı mec-

muanın transkripsiyonlu metnine yer vermiş ve mecmuadaki mesnevileri muhteva açısından 

incelemiştir. Zikredilen mecmuada yer alan mesnevilerden biri de Destân-ı İbrâhîm’dir ve me-

tin bu nüshada 75 beyittir.21 Aynı yıl Ayşe Şener, Kitâb-ı Dâstân-ı İbrâhîm  (Metin-İnceleme-Söz-

lük) başlıklı yüksek lisans tezinde eserin, Milli Kütüphanedeki 06 Mil Yz A 1981/1 yer numaralı 

nüshasını incelemiştir. Bu nüshada eser, 113 beyittir.22 2018 yılında Yıldıray Çavdar, “Hazret-i 

Peygamber’in Oğlu İbrahim’in Ölümü Üzerine Yazılmış Bir Manzume” başlığını taşıyan kitap bö-

lümü ile şahsi kütüphanesinde yer alan mecmuadaki 112 beyitlik metni transkribe etmiştir.23 

2022 yılında Mehmet Yastı ve Ayşe Tursun, Kırşehirli ‘Îsa’ya Ait Yeni Bir Dâstân-ı İbrâhîm Nüshası 

ve Dili başlıklı makalelerinde Paris Biblioteque Nationale 252 numarada kayıtlı bir mecmuanın 

7a-11b varakları arasında yer alan nüshadan hareketle 123 beyitlik metni transkribe etmiş-

tir.24 2023 yılında ise Şükrü Baştürk, Destan-ı İbrahim ve Dil Özellikleri başlıklı bildirisinde eserin 

Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesinde GE4061 yer numarası ile kayıtlı nüshasını incele-

miştir. Çalışmasında eserin konusuna, dil özelliklerine ve çeviri yazılı metnine yer vermiştir. 

Bu nüshada metin 113 beyittir.25 

 
20 Şenol Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Manzum Hikâye Mecmuası (İnceleme-Metin-Çeviri-Dizin ve Tıpkıba-
sım) (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, 2012), 517-526. 
21 Ömer Yıldız, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki BY7890/4 Numaralı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni ve 
İncelemesi (1b-75a) (Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018), 29. 
22 Ayşe Şener, Kitâb-ı Dâstân-ı İbrâhîm  (Metin-İnceleme-Sözlük) (Yozgat: Yozgat Bozok Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018). 
23 Yıldıray Çavdar, “Hazret-i Peygamberin Oğlu İbrahim’in Ölümü Üzerine Yazılmış Bir Manzume”, Sosyal ve Be-
şeri Bilimler Araştırmaları, ed. Tahsin Tapu vd. (Ankara: Çizgi Kitabevi Yayınları, 2018), 480-487. 
24 Mehmet Yastı-Ayşe Tursun, “Kırşehirli ‘Îsa’ya Ait Yeni Bir Dâstân-ı İbrâhîm Nüshası ve Dili”, SEFAD 48 (Aralık 
2022), 73-99. 
25 Şükrü Baştürk, “Destan-ı İbrahim ve Dil Özellikleri”, Uluslararası Tarih, Kültür, Dil ve Sanat Bağlamında Bitlis Sem-
pozyumu Bildiriler Kitabı, ed. Fırat Ünsal, (Bitlis: Bitlis Eren Üniversitesi, 2023), 907-945. 
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Her biri ayrı yazmaları esas alan bu çalışmalar, Destân-ı İbrâhîm’in nüshalarının çoklu-

ğunun bir göstergesidir. Eserin nüshalarının fazla olması ise halk tarafından beğenilip okun-

masının, yazıldığı dönemden itibaren yoğun ilgi ve alaka görmesinin bir neticesidir. Bu tarz 

dinî konulu, hacimsiz eserlerin müstakil nüshaları ise yok denecek kadar azdır. Çoğu, benzer 

hacimdeki eserlerin bir araya getirildiği mecmualar içerisindedir. Bu mecmualarda mürettib-

lerin gayesi, birden fazla dinî hikâyeyi bir araya getirmek ve sohbet meclislerinde okunabile-

cek bir kaynak metin oluşturmak yönünde olduğu için metinlerin kısaltılması yoluna gidilmiş 

ve bu nedenle eserlerin müellif kaleminden çıkmış hâlinin tespiti zorlaşmıştır. Yine müret-

tiblerin imla noktasındaki özensizlikleri ve mesnevilerin telif tarihinden çok sonra istinsah 

edilmiş olmaları gibi nedenler, metinleri telif edildikleri dönemin dil ve imla özelliklerinden 

uzaklaştırmış, bu durum mesneviler hakkında sağlam dil çalışmaları yapılmasını da zorlaştır-

mıştır. Eserin makalede incelediğimiz nüshası ise hem hacmiyle hem de imlasıyla zikredilen 

nüshalardan ayrılmaktadır.  

Eser üzerine hazırlanmış olan çalışmalarda esas alınan nüshaların çoğunda, şairin adı-

nın yer aldığı beyit bulunmamaktadır. İlgili beytin yer aldığı sınırlı sayıdaki nüshada ise araş-

tırmacılar müstensih hatası olduğunu belirterek beyti tamir etmek suretiyle yayınlamıştır: 

Ḳırḳ şehirli Ꜥaṣīnüñ dirligi yoḳ  

Ey Kerīm ḥażretinde günāhum çoḳ26 

 

Ḳara şehīrlinüñ günāhı çoḳ durur  

Ḥażretüñe lāyıḳ işi yoḳ durur27 

 

Gelşehr-i ꜤĪsā’nuñ derligi yoḳ  

Ḥażretüñde yā ilāhī eksügi çoḳ28 

 
26 Köktekin, “Kırşehirli İsa’nın Dâstân-ı İbrâhim’i ve Dili”, 26. 
27 Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Manzum Hikâye Mecmuası, 118. 
28 Yastı-Tursun, “Kırşehirli ‘Îsa’ya Ait Yeni Bir Dâstân-ı İbrâhîm Nüshası ve Dili”, 87. 
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İncelediğimiz nüshada ise böyle bir müdahaleye gerek yoktur. Şairin adı, mecmuanın 

205b sayfasında şu şekilde geçmektedir: 

Ḳırşehirlü ꜤĪsā’nuñ dirligi yoḳ 

İllā ḥażretde anuñ günāhı çoḳ    (279) 

Daha önce incelenen nüshaların hiçbirinde yer almayan aşağıdaki beyitler de şairin 

aile hayatına dair bilgiler içermektedir. Şair, Hz. Peygamber’in, oğlu için acı çekip, gözyaşı 

döktüğü kısımda kendisinin de oğlunu kaybettiğine işaret eden şu ifadelere yer vermektedir: 

Hīç aṭalar bu oda yaḳılmasun 

Gözinüñ yaşını deryā ḳılmasun    (79) 
 
Hīç analar uġramasun bu ġama 

Beñzeyü ġam bir ayruḳsı deme    (80) 

 

Oġul oġul diyüben ata ana 

İşbu müşkil işe nice ḳatlana    (81) 
 
Baña ṣoruñ ben bilürem bu odı 

Ḥaḳ kimüñ-çün dünyāyı bāḳī ḳodı   (83) 
 
Cānuma neler idüpdür bu firāḳ 

Oġula hīç aṣṣı ḳılmaz iştiyāḳ    (84) 
 

Ayrıca nüsha dikkate alındığında eserde herhangi bir tahkiye ve kurgu probleminin 

olmadığı görülmektedir. Nüshaya göre eserin muhtevası, çalışmanın birinci bölümünde ak-

tarıldığı için bu başlıkta ayrıca yer verilmeyecektir. 

Makalede incelediğimiz 06 Mil Yz A 2664 numaralı mecmuada Kırşehirli Îsâ’ya ait 

Destân-ı İsmâîl isimli mesnevi de yer almaktadır. Şaire ait bu iki eser, mecmuada art arda is-

tinsah edilmiştir. Mecmua, her iki eserin de şimdiye kadar tespit edilmiş en hacimli nüshası-
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dır. Sebahat Deniz, bu mecmuadan hareketle şairin, Destân-ı İsmâîl isimli mesnevisini değer-

lendirmiş  ve Halk ve Divan Şiiri Müşterekleri Açısından Hz. İsmail’in Kurban Edilmesi Kıssası: Zileli 

Perverî ve Aksaraylı Îsâ Örneği başlıklı bildirisinde şu ifadelere yer vermiştir: 

 “Eserin kütüphanelerde pek çok nüshası mevcuttur. Yapılan çalışmalarda şimdiye kadar ese-

rin hacmi 90-128 beyit civarında tespit edilmiştir. Ancak bizim tespit ettiğimiz Milli Kütüphanede 06 Mil 

Yz A 2664-6 numarada kayıtlı olan nüsha 247 beyitten müteşekkildir.”29  

Deniz, ayrıca bu nüshanın şairin yaşadığı, dolayısıyla eserini telif ettiği döneme ve bu-

lunduğu muhite dair de önemli bilgiler içerdiğini belirtmiştir: 

Mevlānā gül Şeyḫ Süleymān bülbüli 

Aḳṣarāylı ꜤĪsā bunlaruñ ḳulı 

 

Pes budur bil dāstān-ı İsmaꜤīl 

Cānumuz Sulṭān Veled oldı delīl30 

Sonuç olarak Ankara Millî Kütüphanedeki 06 Mil Yz A 2664 yer numaralı mecmua ya-

zıldıkları dönemin şiir zevkini ve dil özelliklerini yansıtan bu önemli eserlerin muhkem bir 

kaynağı durumundadır. Destân-ı İbrâhîm’in bu mecmuadaki nüshası esere dair literatürde 

önemli bir yere sahiptir ve yayınlanması şair ve eser hakkındaki pekçok eksiği ortadan kaldı-

rabilecektir. 

 

 

 

 

 

 
29 Deniz, “Halk ve Divan Şiiri Müşterekleri Açısından Hz. İsmail’in Kurban Edilmesi Kıssası: Zileli Perverî ve Ak-
saraylı Îsâ Örneği”, 431. 
30 Deniz, “Halk ve Divan Şiiri Müşterekleri Açısından Hz. İsmail’in Kurban Edilmesi Kıssası: Zileli Perverî ve Ak-
saraylı Îsâ Örneği”, 432. 
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3. Eserin Metni 

 
Rasūl Ḥażretinüñ Oġlı İbrāhīm Vefātın Beyān İder. Allāhu AꜤlem. 
 
FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
 

1. İy Çalab sensin yine ṣabr eyleyen bu işlere   197/b 

Sen ṣabırlıḳ viresin ḳalmışlara dervīşlere31 
 

2. Bu ne fürḳat bu ne ḥasret bu ne āh 

Kim bize vaṣl eyledüñ iy Pādişāh 
 

3. Bu ne derd ü miḥnet [ü] nālān olur 

Bu ne āteş kim dil-i sūzān olur 
 

4. Her kime kim rūzī ḳılduñ bir Ꜥıyāl 

Eyledüñ anı ṣoñucı pāymāl 
 

5. Dünyāda ecel yili ṭurmaz eser 

İy niçe analaruñ baġrın keser 
 

6. İy niçe atalaruñ giçdi güni  

Ḳulaġına irmedi oġul üni 
 

7. Ḳardaşı ḳardaşdan āḫir ayırur 

Ata ana oġlı içün ḳayırur 
 

8. Dostları dostından āḫir bu ölüm 

Birlük iken ayırur eyler ẓulüm 
 

9. Ayırur ölüm niçe yārenleri 

Birbiriyle ṭoġrı yol varanları 

 
31 Beytin vezni faklıdır. (FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün) 
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10. Niçesinüñ cānın oda düşürür 

ꜤAḳlın alur tedbīrini şaşırur 
 

11. Ṭopraġa ḳoydı niçe aḳ yüzleri 

Dün gibi dāʾim giçer gündüzleri 
 

12. Ḳanı bunca enbiyā vü evliyā     198/a 

Bir ṭanış gör n’oldı senden evlāya 
 

13. Faġfūr u ḫaḳan Süleymān daḫı hem 

Bulmadılar bu ecel derdine em 
 

14. Yüz yigirmi dört biñ peyġamberi 

Bu ecel şerbetin içdi her biri  
 

15. Ne oġlan ḳodı ne yigit ne ḳoca 

Ne faḳīr ḳodı bu ölüm ne ḫoca32 
 

16. Ḳamusı birdir aña iy dīn eri 

Vir ṣalavāt şād ḳıl Peyġamber’i 
 

17. Fānī dünyā hükmine fermān olan 

ꜤĀṣī ümmet derdine dermān olan 
 

18. Dīn ḳılıcı Tañrı’nuñ Peyġamberi 

Ve’ḍ-ḍuḥā33 ve’ş-şemsi34 esrā35 bülbüli 

 
32 Beytin vezni faklıdır. (MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün) 
33 “Yemin olsun, kuşluk vaktine.” Kur’ân Yolu (Erişim 29 Ağustos 2024), ed-Duhâ 93/1. 
34  “Yemin olsun, güneşe ve kuşluğuna.” eş-Şems 91/1. 
35 “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığı-
mız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve görmekte-
dir.” el-İsrâ 17/1. 
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19. İḳraʾ36 maḥkūmı vü evḥā37 maꜤdeni 

Āḫiret şāhı vü Baṭḥā38 gülşeni  
 

20. ꜤĀlemüñ faḫrı Muḥammed Muṣṭafā  

Gördi hem bu derdi ol kān-ı ṣafā 
 

21. Bir oġul virmişdi aña ol Raḥīm 

Muṣṭafā ḳomışdı adın İbrāhīm 
 

22. Var idi dört oġlı ol Muḥammed’üñ  

Ol yazuḳlular ümīdi Aḥmed’üñ 
 

23. Biri Ṭayyib birinüñ Ṭāhir adı 

Biri Ḳāsım biri İbrāhīm idi 
 

24. Ol üçinden İbrāhīm ulu idi  

Ḳamusından daḫı sevgülü idi 
 

25. İrişüp ol tamām olmışdı yigit 

Niçe idi vaṣfını eydem işit 
 

26. Yañaġı uçmaḳ güliydi yüzi ay 

Ṣaçı sünbül gözi nergis ḳaşı yay 
 

27. Dişleri incü nefesi Ꜥūd idi 

Özi Yūsuf naġmesi Dāvūd idi 
 

28. Yūsuf’uñ ḥüsni ḳatında ḫāl idi 

Dāvūd āvāzı yanında lāl idi 
 

 
36 “Yaratan Rabbinin adıyla oku!” el-Alak 96/1. 
37 “Böylece Allah, kuluna vahyini iletti.” en-Necm 53/10. 
38 Mekke ile Mina arasında bir yer. Bkz. Salim Öğüt, “Ebtah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 
TDV Yayınları, 1994), 10/82-83. 
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29. İbrāhīm’i key severdi cān-ıla    198/b 

Cümle yaraġın düzüp erkān-ıla 
 

30. ꜤĀlem içre olmasun diyü melūl  

Ṭonların düzmişdi ḳamu pür-uṣūl 
 

31. Tamām on dört yaşına irmiş idi 

Rasūl anı mektebe virmiş idi 
 

32. Oḳur idi üstādı ꜤOsmān-ıdı 

Dün ü gün işi güci Ḳurʾān-ıdı 
 

33. Aña Ḳurʾān’ı taꜤlīm itmiş idi 

Meger kim vaꜤde gelüp yitmiş idi39 
 

34. Günde bir gün ṭurdı yirinden revān  

Arı ābdest aldı İbrāhīm hemān  
 

35. Atasıyla namāz-ı ṣubḥı ḳıldı  

DuꜤā idüp yine mektebe geldi40 
 

36. Yine oturdı yirine İbrāhīm 

Gör ki n’eyler anuñla Rabbü’l-Kerīm41 
 

37. Ḳamu maḫlūḳ fānīdür Ḥaḳ bī-zevāl 

Gör ki nice ḥükm ider ol Ẕū’l-celāl 
 

38. Ḥaḳ buyurdı yire in yā ꜤAzrāʾīl 

Bizüm içün dosta ḳurbān dilegil 
 

 
39 Beytin vezni farklıdır. (MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün) 
40 Beytin vezni farklıdır. (MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün) 
41 İkinci mısraın vezni bozuktur. 



A New Copy of Destân-ı İbrâhîm • 187 

Dini Araştırmalar | ISSN: 1301-966-X 

39. Bize İbrāhīm’i ḳurbān eylesün 

ꜤĀṣīler derdine dermān eylesün 
 

40. Böyle emr eyledi çünkim ol Celīl 

Bir dem içre indi yire ꜤAzrāʾīl 
 

41. Ol gün evde otururdı Muṣṭafā 

Gör ki n’eyler aña çarḫ-ı bī-vefā 
 

42. Girdi ꜤAzrāʾīl ḳapudan içerü  

Rasūl’e virdi selām geldiˬilerü 
 

43. İrdi ol demde Rasūl’üñ ḳatına 

Niyāz itdi yüz sürüp ḥażretine 
 

44. Yā Rasūl dir Ḥaḳ Çalab ḳıldı selām 

Saġ esenlikler daḫı birḳaç kelām 
 

45. İbrāhīm’i ger severse Muṣṭafā 

Ümmetine itmesün meyl-i vefā 
 

46. Ne dilersem ümmetine işleyem     199/a 

Ben aña İbrāhīm’i baġışlayam 
 

47. Ümmetin severse Aḥmed şeksüzin 

Görmesün ol oġlı İbrāhīm yüzin 
 

48. Ḳanḳısın dilerse ol ḳılsun ḳabūl 

Ḥaḳ Çalab böyle buyurdı yā Rasūl 
 

49. Didi yā Aḥmed yoluñda er misin 

Bu günāhkār ümmeti sever misin 
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50. Oġluñı ḥażrete ḳurbān eylegil 

Ümmetüñ derdine dermān eylegil 
 

51. Çünki evvelden aduñ oldı ŞefīꜤ 

Tañrı’nuñ buyurġına olġıl muṭīꜤ 
 

52. Çün işitdi bunı ol Faḫr-i cihān  

Küḥl-i mā-zāġa’l-baṣar’dan42 dökdi ḳan 
 

53. Didi Aḥmed ümmetüm gerek baña  

Ḳurbān olsun maꜤṣūm İbrāhīm aña  
 

54. Ümmetümden yüzümi döndürmezem 

Dīnümüñ çerāġını söndürmezem 
 

55. Emr anuñ el-ḥükmü liʾllāh43 diyelüm 

Cān u baş ümmet yolında ḳoyalum 
 

56. Her ne gelse rāżīyam Ḥaḳ’dan bugün 

Ḥükm anuñ [innā ileyhi rāciꜤūn]44 
 

57. Böyle geldi çünki fermān ümmete 

Biñ cānum var-ısa ḳurbān ümmete 
 

58. ꜤAzrāʾīl eydür ki vaḳt oldı tamām 

Yā Rasūl İbrāhīm’üñ cānın alam 
 

59. Ḳanda ise tīz anı getürivir 

Ḥaḳ buyurdı bu işi bitürivir 
 

42 “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı.” en-Necm 53/17. 
43 Hüküm Allah’ındır. 
44 “Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” 
derler.” el-Bakara 2/156. Metinde “innā ileyhi’r-rāciꜤūn” şeklindedir. 
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60. Çün işitdi Muṣṭafā bu sözleri 

Yaş-ıla ṭoldı mübārek gözleri 
 

61. Bildi kim İbrāhīm’e irdi ecel 

Defterini Ꜥömrinüñ dürdi ecel 
 

62. Didi āḫir çekmem anuñ-çün ġamı 

Mektebe virmiş idüm İbrāhīm’i 
 

63. Egleniṭur varayum gel diyeyüm    199/b 

Evde işüñ var diyü aldayayum 
 

64. Muṣṭafā ṭurdı yirinden aġlayu 

İbrāhīm derdi yüregin ṭaġlayu 
 

65. Yola girdi mektebe ṭoġrı gider 

Ḥaḳ Çalab sevdüklerine gör n’ider 
 

66. Aġlayup dir idi iy cānum oġul 

Ġonca sünbül verd-i reyḥānum oġul 
 

67. İy benüm göñlüm yimişi İbrāhīm 

Ne tīz irdi saña taḳdīr-i ḳadīm 
 

68. Sensin āḫir dört oġuluñ serveri 

Ḫacīl eyler ḳadd-i servi ꜤarꜤarı 
 

69. Kemālince ḥüsnüñüñ yoḳ ḳuṣūrı 

Göñlümüñ ārāmı gözümüñ nūrı 
 

70. Mektebe Ꜥazm itdi gitdi Muṣṭafā  

Bir Ꜥalāmet gördi ol dem bā-ṣafā 
 



190  •  Destân-ı İbrâhîm’in Yeni Bir Nüshası 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/da 

71. Ḳaldurup başın göge baḳdı meger 

Gördi ṭutmış gökyüzin ferişteler 
 

72. Muṣṭafā anı göricek ḳıldı āh 

Bu Ꜥıyāl derdi ne müşkil yā İlāh 
 

73. Kimse oġul acısını görmesün 

Kimseye Ḥaḳ işbu derdi virmesün 
 

74. Ḥaḳ TeꜤālā itdi Cibrīl’e ḫiṭāb  

Muṣṭafā’nuñ tīz iriş āhını ḳap 
 

75. Doḳınursa göklerüme yandurur 

Dūd-ı āhı göklere boyandurur 
 

76. Ger inerse yirleri göyündürür 

Gözyaşı ṭamu odın söyündürür 
 

77. İrişüp Cebrāʾīl ol āhı ḳapar 

Ḥaḳ Çalab eyle buyurdı çün i yār 
 

78. Ṭutmasa ol āhı Cibrīl iy Ꜥamū 

Yanar idi yir ü gök uçmaḳ ṭamu 
 

79. Hīç aṭalar bu oda yaḳılmasun 

Gözinüñ yaşını deryā ḳılmasun 
 

80. Hīç analar uġramasun bu ġama    200/a 

Beñzeyü ġam bir ayruḳsı deme 
 

81. Oġul oġul diyüben ata ana 

İşbu müşkil işe nice ḳatlana 
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82. Yavuz gözden ṣaḳınurken anları 

Terk idüben sevdügi yārenleri45 
 

83. Baña ṣoruñ ben bilürem bu odı 

Ḥaḳ kimüñ-çün dünyāyı bāḳī ḳodı 
 

84. Cānuma neler idüpdür bu firāḳ 

Oġula hīç aṣṣı ḳılmaz iştiyāḳ 
 

85. Öpüp oḫşarken çıḳarup sinleye 

Ḳuzıcaġın ḳomaġa kimler döye 
 

86. Oġul olur ḳuvvet olan tenlere 

Oġul olur od bıraġan cānlara  
 

87. Oġul olur ataları güldüren 

Oġul olur gözleri yaş ṭolduran 
 

88. Ana ata ditrer iken üstine 

Diñle gör ne geldi Tañrı dostına 
 

89. Vardı mekteb ḳapusına iñleyü  

İbrāhīm’üñ ḫūb āvāzın diñleyü 
 

90. İbrāhīm Ḳurʾān oḳur idi meger 

Dutmış idi gökyüzin ferişteler 
 

91. Yidi kez mekteb-ḫāneʾi ṭolanur 

Gözi yaş-ıla soḳaḳlar ṣulanur 
 

92. Çün irişdi mektebüñ ḳapusına  

Çıḳdı bir oġlan anuñ ṭapusına 

 
45 Birinci mısraın vezni bozuktur. 
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93. Muṣṭafā didi oḳur mı İbrāhīm 

Yoḫsa kim irdi aña emr-i Ꜥaẓīm 
 

94. Oġlan eydür Ḳurʾān oḳurken nāgāh 

Başum aġrır diyü yatdı ol āgāh 
 

95. Rasūl eydür oġlana gir içerü 

Yüri var söyle aña gelsün berü 
 

96. Girdi oġlan didi kim yā İbrāhīm  

Biz ḳamu yoḫsul u sen bay İbrāhīm 
 

97. Atañ ol iki cihānuñ serveri    200/b 

Müʾminlerüñ dīn yolında rehberi46 
 

98. İsteyüp gelmiş seni ṭaşra ṭurur 

Yüzi nūrı pertevi Ꜥarşa urur 
 

99. İbrāhīm eydür nite oldı Ꜥaceb 

Beni babam isteyüp ḳıldı ṭaleb 
 

100. İy Ꜥaceb bilsem ne ḥāl oldı ata 

Oġlı içün düşdi bunca zaḥmete 
 

101. Çıḳayum bir ay yüzini göreyüm 

Cānumı ḳurbān dilerse vireyüm 
 

102. Çıḳdı gördi Muṣṭafā ṭaşra ṭurur 

Ṭapu ḳılup Ꜥizzet-ile yüz urur 
 

103. Didi iy baba nite oldı Ꜥaceb 

İsteyüp geldüñ bizi çekdüñ taꜤab 

 
46 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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104. Muṣṭafā dir bir ḳonuḳ geldi eve 

Seni ister oḳıyup geldüm ive 
 

105. SemꜤa ṭāꜤa47 didi girdiler yola  

Tañrı’nuñ taḳdīrini gör ne ḳıla 
 

106. Ṭutdı İbrāhīm’üñ ol dem elini 

Gözleri yaş ṭoldı görmez yolını 
 

107. İbrāhīm’i aluban yola girür 

Her ne kim taḳdīrde yazılmış görür 
 

108. Rasūl İbrāhīm’e dir kim yüri  

İlerü öñümce iy gözüm nūrı 
 

109. Didi İbrāhīm revā degül ata 

Oġul ata öñine giçmek ḫaṭā 
 

110. Muṣṭafā dir sen teferrücsin baña  

Ḥālümi şimdi diyemezem saña  
 

111. Bugün öyleye degin baña ḳonuḳ 

Olısarsın bu söze Ḥaḳ’dur ṭanuḳ 
 

112. Yüregüm yandı oġul n’eyleyeyüm 

Ḫālıḳ’uñ rāzın kime söyleyeyüm 
 

113. Geldügüm oldur seni almaḳlıġa 

İsterem dost iline ṣalmaḳlıġa 
 

114. VaꜤde irdi çıḳdı vuṣlat aradan    201/a 

Böyle taḳdīr eylemiş ol yaradan 

 
47 İşittim ve itaat ettim. 
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115. Muṣṭafā’nuñ yüridi öñince ol 

Ḥasret-ile baḳdı aña çün Rasūl 
 

116. Geldiler ive içerü girdiler 

ꜤAzrāʾīl’üñ intiẓārın gördiler 
 

117. Ditredi gördükde İbrāhīm anı 

Lerze düşdi cismine ḳorḳdı cānı 
 

118. Ḳorḳdı cism ürkdi cānı vehm eyledi 

Ṣıġınup vardı Rasūl’e söyledi  
 

119. Çünki ꜤAzrāʾīl’i İbrāhīm görür 

Bu ne kişidür baba diyüp ṣorur 
 

120. Didi baba bu ne heybetlü ḳonuḳ 

Göricek ürkdi cānum Tañrı ṭanuḳ 
 

121. Buña kim dirler nedür adı bunuñ 

Ne işe geldi yanuña bu senüñ 
 

122. Ṭāḳatüm yoḳ bilmezem nemdür benüm 

Başum aġrır od gibi yanar tenüm 
 

123. Bunı gördüm düşdi fürḳat cānuma  

Nice ḥālüm Ꜥarż idem sulṭānuma 
 

124. Bunı gördüm şaşdı hep Ꜥaḳlum bilüm 

Dutmaz oldı ayaġum daḫı elüm 
 

125. İy baba bu dem benüm ḥālüme baḳ 

Şefḳat eyle gör ne taḳdīr itdi Ḥaḳ 
 



A New Copy of Destân-ı İbrâhîm • 195 

Dini Araştırmalar | ISSN: 1301-966-X 

126. Muṣṭafā didi oġul hīç ḳorḳma sen 

Budur ol ādemlerüñ baġrın kesen 
 

127. Budur ol kim dostı dostdan ayırur 

Öldügine ādemüñ kim ḳayırur 
 

128. Bunuñ adı Melekü’l-mevt’dür hemān 

İrdügine bir sāꜤat virmez emān 
 

129. Bu ḳonuḳ olduġı yir oldı ḫarāb 

Niçe sulṭānlar evin ḳıldı türāb 
 

130. Niçe aḳ ṣūretleri itdi siyāh 

Hem mezārı üzre bitürdi giyāh 
 

131. Niçe sulṭānlar var idi bir zamān    201/b 

Türbesinden daḫı ḳalmadı nişān 
 

132. Niçe gül yüzlüleri ḳıldı tebāh 

Niçesinüñ üstine bitdi giyāh 
 

133. Bu ḳonuḳ hīç kimseye virmez emān 

Çāresi emre muṭīꜤ olmaḳ hemān 
 

134. Bunuñ elinden uçan ḳuşlar revān 

Ḳaçmaġ-ıla ḳurtulımaz iy cüvān 
 

135. Budur ol destūrsız evlere giren 

Maḥabbet yirine çoḳ miḥnet viren48 
 

136. Pehlüvānlaruñ budur ḳolın buran 

Ayaġından ḳaldurup yire uran 

 
48 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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137. Budur ol paşalaruñ bilin üzen 

Kim ḳamu düzülmiş işleri bozan 
 

138. Yārı yārdan ayıran budur Ꜥayān 

Maḫfī işler işini gizlü nihān 
 

139. Kimsenüñ hīç gözine görinmez ol 

Ḳorḳmaġuñ fāydası yoḳdur iy oġul 
 

140. Çünki İbrāhīm bu sözi diñledi 

Āh idüp derd-i derūndan iñledi 
 

141. Bildi ꜤAzrāʾīl imiş işbu kişi  

Ādemüñ cānını almaḳdur işi 
 

142. Didi baba luṭf iḥsān eylegil 

Benüm içün bu Ꜥazīze söylegil 
 

143. Kim baña bir laḥẓa mühlet vire ol 

Bir daḫı mektebe varam yā Rasūl 
 

144. Tā varam üstādımuñ elin öpem 

Ayaġına baş ḳoyup göñlin yapam 
 

145. Baña zīrā Ꜥilmi taꜤlīm eyledi 

Bildürüp Ḳurʾān’ı tefhīm eyledi 
 

146. Hem benümle oḳıyan oġlanlara 

Ḫoş ḥelāllıḳ dileyem ben anlara 
 

147. Niçe oġlanlar sebaḳdaşum durur 

Her birisi iş ü yoldaşum durur 
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148. Dilümi bir Ꜥöẕr-ile bileyeyüm    202/a 

Her birinden ḥelāllıḳ dileyeyüm49 
 

149. Üstādımuñ rāżīlıġın alayum  

Girü dönüp ḫıdmetüñe geleyüm 
 

150. Mühlet alup mektebe geldi revān 

Girdi İbrāhīm içerü ol zamān 
 

151. Gördiler İbrāhīm’i çün bildiler 

Oġlancuḳlar cümle ḳarşu geldiler50 
 

152. Didiler babañ niçün geldi saña  

Beñzüñ aġarmış daḫı n’oldı saña  
 

153. Ne ḫaberdür luṭf idüp söyle bize 

Ne ḥikāyetdür beyān eyle bize 
 

154. Ṭoġrı yārimüz nedür ḥālüñ senüñ 

Söyle nice oldı aḥvālüñ senüñ 
 

155. Didi İbrāhīm vedāꜤ eyleñ bizi 

Kim daḫı görmeyiserem ben sizi 
 

156. Yüregüm yandı göyündi bu tenüm 

Arañuzda Ꜥömrüm az imiş benüm 
 

157. Āḫiret haḳḳın ḥelāl eyleñ bu dem 

Kim yaḳın oldı bu dünyādan gidem 
 
 

 
49 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
50 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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158. VaꜤdemüz irişdi yārenler bilüñ 

Giderem ben siz ḳamu esen ḳaluñ 
 

159. Çünki oġlanlar bu ḥāli bildiler 

Aġlaşup feryād u zārī ḳıldılar 
 

160. Cümle bu kez āh idüp ḳıldı fiġān  

Didiler anlar dirīġā el-emān 
 

161. Ḳamusı elin eline aldılar  

İbrāhīm’üñ boynına ḳol ṣaldılar 
 

162. Kimi elin būs ider kim gül yüzin 

Kimi ḳan yaş-ıla ṭoldurdı gözin 
 

163. Oġlancuḳlar ẓārī ḳıldılar Ꜥaẓīm 

Kim bize baġışlasun seni Kerīm51 
 

164. Girdiler üstādlarınuñ ḳatına  

İşbu ḥāli Ꜥarż idüp ḥażretine 
 

165. Didiler İbrāhīm’e irmiş ecel    202/b 

Kim esenleşdi bizümle bu maḥal 
 

166. Geldi sizden daḫı ḫoşnūdlıḳ diler 

Ne buyurursız eyā ṣāḥib-hüner 
 

167. İlerü yüridi İbrāhīm hemān 

Ḫvācesinüñ elin öpdi ol zamān  
 

168. Ṭurdı anda ḳarşusına ḫvācenüñ 

Ṭapu ḳıldı yüzine baḳdı anuñ  

 
51 Birinci mısraın vezni bozuktur. 



A New Copy of Destân-ı İbrâhîm • 199 

Dini Araştırmalar | ISSN: 1301-966-X 

169. Baş ḳoyuban eyledi Ꜥöẕr ü niyāz 

Didi iy ḫvāce yazılmış Ꜥömrüm az 
 

170. Ben ḳuluña Ꜥilmi taꜤlīm eyledüñ  

Zaḥmetüm çekdüñ baña ḫoş söyledüñ 
 

171. Şimdi geldüm göñlüñüz ele alam 

Sanmañuz ayruḳ daḫı bunda gelem 
 

172. VaꜤde irdi Ꜥāḳıbet öñden ṣoña  

Rāżī olsun ḫāṭıruñ benden yaña  
 

173. Pes ḥelāllıḳ dileyüp geldüm size 

Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl eyleñ bize  
 

174. Çünki bu āyet irişdi ġāfilūn 

Oḳuduḳ [innā ileyhi rāciꜤūn]52 
 

175. İşidüp bu sözi ꜤOsmān aġladı 

Gözinüñ yaşı yüzine çaġladı 
 

176. Didi iy maꜤṣūm-ı pāk-i enbiyā 

İy ciger-gūşe-i Rasūl-i Kibriyā53 
 

177. Ne sözüm var söyleyem ben bu zamān 

Ḥālimüz cümle bilür ol MüsteꜤān 
 

178. Rāżīyam ben rāżī olsun Ḥaḳ Çalab 

Hem muꜤīn ola saña görme taꜤab 
 

 
52 “Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” 
derler.” el-Bakara 2/156. Metinde “innā ileyhi’r-rāciꜤūn” şeklindedir. 
53 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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179. Ṭoymaduḳ görklü cemālüñ görmege 

Uş gidersin ṭatlu cānuñ virmege 
 

180. Bu ölüm saña daḫı irişdi tīz 

Emr anuñ el-ḥükmü liʾllāhi’l-ꜤAzīz54 
 

181. Ol dem oġlanlar ḳamu aġlaşdılar 

İbrāhīm’üñ ayaġına düşdiler 
 

182. Didiler şimdi Ꜥaceb n’oldı saña     203/a 

İbrāhīm eydür ecel irdi baña  
 

183. Siz unutmañuz beni öldi diyü  

Ölinüñ ardınca kim öldi diyü 
 

184. Her birinüñ ḳoçdı boynın yiledi 

Ellerin dutdı ḥelāllıḳ diledi 
 

185. Cümlecügi ḫoş ḥelāl eylediler 

Aġlaşup göñlin melāl eylediler 
 

186. İbrāhīm anda ol dem ṭurdı oru 

Üstādın vedāꜤ idüp döndi girü55 
 

187. Dutdı oġlancuḳlar anı nāgehān 

Aġlaşup derd-ile ḳılurlar fiġān 
 

188. Hīç birisi rāżī olmaz gitmege 

İbrāhīm kendülerin terk itmege 
 

 
54 “Bu duruma düşmenizin sebebi şudur: Allah’ın ismi tek başına anıldığı zaman inkâra sapardınız, ama O’na 
ortak koşulduğunda buna inanırdınız. Artık hüküm, yüce ve ulu olan Allah’ındır.” el-Mü’min 40/12. 
55 Birinci mısraın vezni bozuktur. 
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189. Didi İbrāhīm ki yārenler bilüñ  

Eliñüzden ḳoñ beni fāriġ oluñ 
 

190. Gider ol her kim ṭoġarsa anadan  

Böyle didi çıḳdı mekteb-ḫāneden 
 

191. ꜤĀḳıbet gönderdiler zārī ḳılup 

Ṣabrı kendülere ḫoş yārī ḳılup 
 

192. Ḳaldılar her birisi biñ zār-ıla  

Ḳıldılar āh vāh ḥasret nār-ıla 
 

193. Girü döndiler ḳamusı aġlayu  

Fürḳat odına yürekler ṭaġlayu  
 

194. Bunları esenleyüp girdi yola 

Gitdi İbrāhīm becid gör ne ḳıla 
 

195. Evlerine geldi gitdi ḳuvveti 

İrmiş idi aña ölüm heybeti  
 

196. Geldi çünkim evleri ḳapusına  

Girdiˬiçerü ḥażretüñ ṭapusına 
 

197. El gögüsde ḳodı ḫoş virdi selām  

Luṭf-ıla aldı selāmın ol hümām  
 

198. Gördi İbrāhīm żaꜤīf olmış ḳatı 

Kār ḳıldı Muṣṭafā’ya fürḳati 
 

199. Muṣṭafā eydür oġul n’oldı saña     203/b 

Didi İbrāhīm ecel irdi baña  
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200. Ḳatuma gel baba seni göreyüm 

Hem getür yüzüñ yüzime süreyüm 
 

201. Didi yā oġul nedür ḥālüñ senüñ  

Kimse bilmez bu dem aḥvālüñ senüñ  
 

202. İbrāhīm eydür ki yā ata bu dem 

Başum aġrır ḳatı hīç bilmem n’idem 
 

203. Ḫoşluġum yoḳ ḳuvvetüm ḳalmadı dir  

N’olduġum kimse benüm bilmedi dir 
 

204. Başum igen aġrır iy benüm atam 

Yaṣdanup dizüñi bir laḥẓa yatam 
 

205. Muṣṭafā eydür ki yaṣdan dizümi 

İstirāḥat eylegil ṭut sözümi 
 

206. Dizini yaṣdandı bildi ḥālini 

Aldıˬeline Aḥmed anuñ elini 
 

207. Yatdı İbrāhīm Rasūl’üñ dizine 

Baḳdı İbrāhīm’üñ Aḥmed yüzine 
 

208. Gördi ol gül beñzi ṣolmış gül gibi 

Söylemez olmış dili bülbül gibi 
 

209. Olmış ol laꜤlīn ṭudaḳlar kehribār  

İncü gibi dişleri dutmışdı bār 
 

210. Nāliş itdi Ḫālıḳ’a ol dem Rasūl 

Didi yā Rāb eyle ḳurbānum ḳabūl 
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211. Çün İbrāhīm yatdı Rasūl dizine 

Baḳdı bir kez atasınuñ yüzine56 
 

212. Gördi yaş ṭolmış atasınuñ gözi 

Acıyup kendüsine yanmış özi 
 

213. Bildi ol sāꜤatde İbrāhīm ḥālin  

Muṣṭafā’nuñ eline virdi elin 
 

214. Elini İbrāhīm’üñ aldı Rasūl 

ꜤAzrāʾīle işāret ḳıldı Rasūl 
 

215. Didi yā melek hemān ṭurġıl oru 

Rūḥını ḳabż eyle tīz gel ilerü  
 

216. ꜤAzrāʾīl oturduġı yirden ṭurur    204/a 

Ḳorḳup İbrāhīm Rasūl’e ṣıġınur 
 

217. Didi Aḥmed oġlına yā İbrāhīm 

Ḳorḳma kim raḥmet ḳıla saña Raḥīm 
 

218. Baña ṣıġınma oġul ṣıġın Ḥaḳ’a 

Zīre cümle fānīdür oldur beḳā 
 

219. İbrāhīm eydür ki ben anuñ içün 

Ḳorḳmazam senüñ Ꜥazīz cānuñ içün 
 

220. Çün ölürem bārī yüzüñ göreyüm 

Hem senüñ ḳoḳuñ alup cān vireyüm 
 

221. ꜤAzrāʾīl ḳabż itmege ṭutdı anı 

Ḳucaġında Aḥmed’üñ virdi cānı 

 
56 Birinci mısraın vezni bozuktur. 
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222. Çün ölüben ꜤAzrāʾīl ḳabż itdi cān  

Rasūluʾllāh gözlerinden aḳdı ḳan 
 

223. Gün ṭutuldı şöyle ṣan bir baḳır ṭas  

Feriştehler gökyüzinde ṭutdı yas57 
 

224. İns ü cinn ü hem melek ḳıldı fiġān  

Ḥükm-i taḳdīrüñ dimişdür küllü fān58 
 

225. İbrāhīm fevt olduġın çün bildiler 

Medīne ḳavmi dirilüp geldiler 
 

226. Ḳanḳı müʾmin kim işitdi bu sözi 

Aġlamaḳdan yaş-ıla ṭoldı gözi 
 

227. Cümle aṣḥāblar bu ḥāli bildiler 

Ol Rasūl’üñ ḳatına cemꜤ oldılar 
 

228. Ol Ebū Bekr ü ꜤÖmer ꜤOsmān ꜤAlī 

İrişüp geldiler anlar iy velī 
 

229. İbrāhīm içün Ꜥaẓīm yaṣ dutdılar 

Cümlesi öz ḥālini unutdılar 
 

230. Bir ġirīv ḳopdı ki anda nāgehān 

Göge çıḳdı anda feryād u fiġān 
 

231. Muṣṭafā buyurdı ꜤOsmān’a ki var 

Ġasl idüp İbrāhīm’i kefene ṣar 
 
 

 
57 Beytin vezni bozuktur. 
58 “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.” er-Rahmân 55/26. 
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232. Girdiˬiçerü bir niçe aṣḥāb-ıla  

Gördi İbrāhīm yatur esbāb-ıla 
 

233. Dutdılar yirden anı ḳaldurdılar    204/b 

Bir ḳazġana ılı ṣu ṭoldurdılar59 
 

234. Götürüp İbrāhīm’i getürdiler 

Teneşir taḫtasına yaturdılar 
 

235. Arḳasından ṭonlarını ṣoydılar 

Üzerine ılıca ṣu ḳoydılar 
 

236. Yudı ꜤOsmān kendü eliyle anı 

Aḳıdup yaş yirine gözden ḳanı 
 

237. Pāk ṭahāret birle ābdest aldurur 

Kefen ṣarup teneşirden ḳaldurur60 
 

238. Aldılar namāzgāha getürdiler 

Ulu kiçi baġlayup el ṭurdılar 
 

239. Ṭurdıˬilerü Muṣṭafā oldı imām 

İḳtidā itdiler aña ḫāṣṣ u Ꜥām 
 

240. Medīne ḫalḳı ser-ā-ser geldiler 

İbrāhīm’üñ namāzını ḳıldılar 
 

241. Gökde melekler bile ṣaf oldılar 

Her biri biñ ḥasenātlar buldılar 
 
 

 
59 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
60 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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242. Başlarında naḫşını götürdiler 

Āḫiret menziline getürdiler 
 

243. Kendü mübārek eliyle Muṣṭafā  

Laḥda ḳodı anı ol kān-ı ṣafā 
 

244. Çün İbrāhīm’i Ḥaḳ’ına ḳodılar 

Üstine Ꜥaşr-ı Ḳurʾān oḳudılar61 
 

245. Daḫı ṭopraġ-ıla örtüp gitdiler 

Her biri anuñ ġırāsın itdiler 
 

246. Gitmedi bir dem oturdı Muṣṭafā  

DuꜤā ḳıldı el götürdi Muṣṭafā  
 

247. Didi yā Rab luṭf iḥsān eylegil 

Ḳabr ṣorġusını āsān eylegil 
 

248. Ol sāꜤat iki feriştehler gelür  

İbrāhīm’e ḳabr suʾālin ḳılur 
 

249. Birisi eydür aña “men Rabbüke”62 

Birisi eydür vü “men Nebiyyüke”63 
 

250. Emr-i Ḥaḳ’la cān gelür cisme girür   205/a 

Ḳaldurur baş anı İbrāhīm görür 
 

251. İki heybetlü melekler geldiler 

Her biri bir dürlü suʾāl ḳıldılar 
 

 
61 Birinci mısraın vezni bozuktur. 
62 Rabbin kimdir? 
63 Peygamberin kimdir? 
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252. Yiri yırta yırta gelürler idi 

Ne itdüñse bulursın dirler idi64 
 

253. Bunlaruñ isimlerin bil iy dilīr 

Biri Münker’dür anuñ biri Nekīr 
 

254. İbrāhīm eydür ki Rabbüm ol durur 

Raḥmet eyler fażlı igen bol durur 
 

255. İki leyyin bir suʾāl eylediler 

Bu sözi İbrāhīm’e söylediler 
 

256. Ya senüñ peyġamberüñ kimdür Ꜥaceb 

Tañrıʾı ne dīn-ile ḳılduñ ṭaleb 
 

257. İbrāhīm dutuldı söyleyümedi 

Atamdur peyġamberüm diyümedi65 
 

258. Muṣṭafā geldi ilerü söyledi 

Ṭaşradan oġlına telḳīn eyledi 
 

259. Didi iy cānum cānı tīz söylegil 

Bunlara peyġamber atamdur digil 
 

260. İbrāhīm eydür benüm peyġamberüm 

ꜤĀlemüñ faḫrı atamdur rehberüm 
 

261. Telḳīn ol vaḳtden berü ḳaldı bize 

Biz kitābdan işidüp didük size 
 
 

 
64 İkinci mısraın vezni farklıdır. (MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün) 
65 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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262. Sirācu’l-ḳulūb dimişler bir kitāb  

Andan açıldı bize bu fetḥ-i bāb 
 

263. Muṣṭafā oġlına böyle olıcaḳ 

Ya senüñ ḥālüñ niceˬolur ölicek 
 

264. Fikr idüp ol günleri yād eylegil 

Vir ṣalavāt rūḥını şād eylegil 
 

265. Muṣṭafā andan maḳāmına gelür 

Oturur göñli biraz maḥzūn olur 
 

266. Her işi çün ḳıldılar oldı temām 

Geldi Cibrīl Rasūl’e virdi selām 
 

267. Cānib-i Haḳ’dan irişdi Cebrāʾīl    205/b 

Didi yā Aḥmed selām itdi Celīl 
 

268. Cebrāʾīl yaṣ ṭonını giymiş ḳara 

Ḥaḳ selāmın getürüp Peyġamber’e 
 

269. Ḥaḳ TeꜤālā luṭf [u] iḥsān işledi 

Ḳamu ümmetüñ saña baġışladı 
 

270. Ne murāduñ var daḫı ḳılġıl ṭaleb 

Böyle buyurdı o Ḳādir Ḥaḳ Çalab 
 

271. Ümmetüñ-çün oġluñı terk eyledüñ 

Ḥaḳ’la muꜤāmeleʾi berk eyledüñ 
 

272. Rasūl eydür ümmetüm gerek baña  

Ḳurbān olsun maꜤṣūm İbrāhīm aña  
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273. Ol Kerīm’dür çün bu luṭfı işledi 

Ümmetin Ḥabībine baġışladı 
 

274. Sevdügin terk itmeyince bir kişi 

Diledügin bulmaz ol bitmez işi 
 

275. Sevdügüñi sen daḫı terk eylegil 

Āḫiret tedbīrini berk eylegil 
 

276. Diñle imdi yā Muḥammed ümmeti 

Ol senüñ-çün çekdi bunca zaḥmeti 
 
277. Aña lāyıḳ sen daḫı bir dirlik it 

Âḫiretde anuñla ḫoş birlik it66 
 

278. Yār-ıla yār olmaġa dirlik gerek 

Dost işin işlemege birlik gerek 
 

279. Ḳırşehirlü ꜤĪsā’nuñ dirligi yoḳ 

İllā ḥażretde anuñ günāhı çoḳ  
 

280. İy Kerīm anuñla sen luṭf işlegil 

Muṣṭafā’ya yazuġın baġışlagil 
 

281. Dirligümüz arı ḳıl sen iy ꜤAzīz  

Cānumuzı ḥażretüñde ḳıl temīz 
 

282. Dirligi yoḳ kişinüñ işi ḫarāb  

Olısardur menzili āḫir türāb 
 

283. Kimseye ḳalmaz bu dünyā iy yigit  

Bir ḫayāldür tīz giçer sözüm işit 

 
66 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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284. Dünyāya her kim gelür gitmek gerek   206/a 

Ölmek içün pes yaraġ itmek gerek 
 

285. Aġlanalum bizüm içündür ölüm 

Böyle ḥükm itdi Ḫudā biz n’idelüm 
 

286. Yoḳ buña bir çāre illā kim Ṣabūr  

Ṣabr iderseñ raḥmet ide ol Ġafūr 
 

287. Tañrı’nuñ dostlarına budur nişān 

Ṣabr ider derd ü belāya her zamān 
 

288. İster iseñ Tañrı dostı olmaġa  

Yarın anda istedügin bulmaġa 
 

289. Yaḫşı dirlik ile dosta iresin 

Yarın anda Ḥaḳ cemālin göresin 
 

290. Ol Muḥammed ḥürmeti-çün yā Ġanī 

Raḥmet eyle oḳuyanı yazanı 
 

291. Enbiyā yüzi ṣuyına yā Kerīm 

Raḥm ḳıl sensin ꜤAlīm ü hem Raḥīm 
 

292. Muṣṭafā’nuñ ol ulu adı içün  

Hem anuñ āli vü evlādı içün 
 

293. Gözlerüñ yaşını ırmaġ idesin  

Kendüñi ṭamudan ıraġ idesin 
 

294. Oġlunı terk itdi ol senüñ içün  

Vir ṣalavāt sen daḫı anuñ içün 
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295. Ḥaḳ Rasūlinüñ adını işide 

Ḥāli anuñ nice olur işi de 
 

296. Ṣalavāt virmeye taḳṣīrlıḳ ide 

Cennete girmeye ṭamuya gide 
  

297. Zīre ol müʾmin degüldür Müslümān 

Ümmetinden olmaya ehl-i īmān 
 

298. Lāzım olan ümmete oldur müdām 

Ṣubḥ u şām dir eṣ-ṣalātü ve’s-selām 
 

299. Ḫayr-ıla ḫatm oldı bunda bu kelām 

Vir Rasūl’üñ rūḥına yüz biñ selām 
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Sonuç 
 
İslamiyet’in kabulü ile birlikte hem biçim hem de muhteva açısından  yeniden şekille-

nen Türk edebiyatının inkişafında, manzum dinî hikâyeler önemli bir yere sahiptir. Kaynağını 

Peygamber kıssalarından, İslam menkıbelerinden, mucize ve kerametlerden alan bu anlatılar, 

dönemin en çok rağbet gören edebî mahsüllerindendir. İslam dininin kaidelerini halka öğret-

mek; dinî faziletleri, ahlakî meziyetleri bireyin yaşam tarzı hâline getirmek bu eserlerin temel 

hedeflerinden biridir. Yazıldıkları dönemin manevi duyuş tarzını, şiir zevkini, imla hususi-

yetlerini günümüze ulaştıran bu eserlerin, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde pekçok 

yazma nüshası mevcuttur. Bu nüshaların tespit ve neşri, Anadolu İslamî Türk edebiyatının 

kuruluş dönemini aydınlatması açısından oldukça mühimdir. 

Makaleye konu olan Destân-ı İbrâhîm de Anadolu İslamî Türk edebiyatının teşekkül 

devresine ait manzum hikâyelerden biridir. Bu manzumelerin sözlü ortamda yayılmaları, mü-

elliflerinin tespitini zorlaştırmış, yazma nüshalarda yer alan isimlerin; eserin söyleyeni mi, 

yazanı mı, anlatıcısı mı olduğu yönünde şüpheler doğurmuştur. Destân-ı İbrâhîm’in pekçok 

nüshasında herhangi bir isim yer almazken makalede incelediğimiz nüshada olduğu gibi Kır-

şehirli Îsâ’nın adının yer aldığı nüshalar da mevcuttur. Bugün Kırşehirli Îsâ’ya atfedilen dört 

manzum eser bulunmaktadır. Bunlar; MiꜤrâciyye, Destân-ı İsmâîl, Hikâyet-i Şuhmâ ve bu maka-

lenin konusunu teşkil eden Destân-ı İbrâhîm’dir. Bu çalışmada Destân-ı İbrâhîm’in Ankara Millî 

Kütüphanede bulunan 06 Mil Yz A 2664/7 yer numaralı nüshası incelenmiş ve bu nüshanın 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Eserin farklı nüshalarını değerlendiren çalışmalar incelendiğinde, metnin ortalama 

100-120 beyitten oluştuğu görülmektedir. Ankara Millî Kütüphanedeki 06 Mil Yz A 2664/7 nu-

maralı nüsha 299 beyitten müteşekkildir ve Destân-ı İbrâhîm’in şimdiye kadar tespit edilmiş 

en hacimli nüshasıdır. Bu yönüyle hem daha önce incelenen nüshalardaki kurgu ve tahkiye 

problemini ortadan kaldırmakta hem de şaire dair yeni bilgiler ihtiva etmektedir.  
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Mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan bu eserde, aruzun remel bahrinin “fāꜤilātün / 

fāꜤilātün / fāꜤilün” kalıbı kullanılmıştır. Dili, sade ve anlaşılırdır. Eser; söz fazlasından uzak, 

maksadı ifade etmeye yeterli hacmiyle de dönemin ihtiyaçlarını karşılamaktadır. Zira bu tarz 

metinler; camilerde, tekkelerde, konaklarda, ordugâhlarda düzenlenen toplantılarda; halkı 

eğitmek, dinî bilinci yerleştirmek için fakihler, kıssahanlar, şeyyadlar, muarrifler, meddahlar 

tarafından dinleyici ile buluşturulmuştur. Bir toplantı süresince bitmeye uygun hacimde ol-

maları ise onları daha işlevsel kılmıştır. 

Eser, yazıldığı dönem olan, Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özelliklerini taşımak-

tadır. İncelediğimiz nüsha, imlasının sağlam, müstensihinin özenli olmasıyla da literatürde 

önemli bir yere sahiptir. Bu da metin üzerinde sağlam dil çalışmalarının yapılabilmesine ze-

min hazırlamaktadır.  
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